URII PHONEMES 




7. ORTHOGRAPHY. 




7.1. Suggested orthography. 




Phoneme 


Suggested Orthography 


/p/ 


P 


A/ 


t, c 


A/ 


k 


AV 


kw 


/V 


b 


/a/ 


d 


/g/ 


g 


/V7 


gw 


/«/ 


m 


/a/ 


n 


/v 


ng 


/f/ 


f 


A/ 


s 


AV 


r 


/w/ 


w 


/y/ 


y 


/i/ 


i 


A:/ 


ii 


A/ 


e 


/a/ 


a 


/a/ 


aa 


A/ 


o 


A/ 


u 


A:/ 


uu 
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94 URII PHONEMES 

Regarding presentation of phoneme /t/ it is 
considered highly desirable to represent the allophones 
separately by t and glottal stop. The allophone (t ) 
occurs 6°/o and allophone (?) 7^2 °/o of all consonant 
occurrences. Representing (?) "by t has been tried on a 
literate without convincing acceptance, whereas a glottal 
stop was always recognised. Moreover literates are well 
used to glottal stop represented "by c since it occurs in 
"both Yabem and Kqte which two languages different members 
of the language group have been taught. 

Hence it is suggested that thfc allophone (?) 
of phoneme /t/ be written c. This is preferred to the 
apostrophe ( f ) 

The representation of two /i/ or two /u/ vowels 
occurring contiguously must be distinguished from /i:/ 
and /u:/ written as ii and uu. In the former case they 
occur only word initially and with two units of stress in 
such words as: ilk ,f living", llr>ml "planting", 
uijk "hitting", uuq "breaking". It is suggested that 
they be represented as lyi and uwu e.g. iyik, iylpml , 
uwuk . uwup . The long vowels /i:/ and /u:/ never occur 
word initially. 
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Sample text 



ai ami:*n k h Ane: 
ai amiing kane 



t h ua: n 
tuaang 



URII PHONEMES 



indini-n t^o-ru 9 . 
inclining tongac. 



mo 9 ini-n t h 0iu o k h Ami feisi-n feTukni 9 initi totu 9 . 
moc ining tongac kami fesing fengaknic ining tongac. 



k h Aminda:p uya: 9 ga: k h Ane: gA 9 sa 9 ma: 89su 9 n9nt h Ain 
kamundaap uyaac gaa kane gac sac maasasuc nantam 



initi toiu 9 . midi fAm guk*J mo 9 t^tu 9 . 
ining tongac. midi fam guk moc tongac. 



a: k^Ane : ni-n 
aa kanening 



wa:rAf g A 9 sa 9 t oiu*. 
waarac gac sac tongac. 



a midi nua: 9 ni: gA initi 
aa midi nuaacnii ga ining 



tkotu*. k^ibinik 1 ^ k h ubinik N flmg w o:t h Am wa:ri mo 9 
tongac. kubinik kubinik mugotam waari moc 



k^Are nda : t ^a* k^Ane : 
karendaatac kane 



udi. 
udi. 



ami 
ami 



t a:mln 
taaming 



da:bi:k N 
daabiik 



MUgW 

raugo 



wa:rA 9 
waarac 



ga: 
gaa 



k h Ane: 
kane 



da:bi:k$ sa 9 t h guk h i:t h Am inln 
daa"biik sac tagukiitam ining 



t otja 9 . 
tongac. 



a: midi yAkv n±r\ gA 9 sa 9 t^oiu^ yAk 1 ! 
aa midi yak ning gac sac tongac jtak 



k^rt^st^arA wa:?A 9 gA 9 . 
kwetatara waarac gac. 

Free translation . 

"Hey! What did the "boss of the work talk about?" "This 
is what he said, 'Today, work on your own gardens 1 , he said. 
'Then tomorrow Tre'll all go to work 1 , he said. He didn't 
say anything else. He only spoke about working. He just 
spoke about t.ae one thing. r If we just go one at a time 
the work doesn 1 t get done properly. If all the people go 
the work gets finished', he said. He only spoke about the 
work on the building, about pulling the building down." 
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